
L O R Á N D : MNy. L I , 528), sőt ta lán az úszólag Z-je is befolyásolta kia lakulását . — Ebben 
.a levélben különbén meg ta lá l juk a simán egyszínűre festés műszavá t is: meren olv. 
merén. Ez n e m más, m i n t a merő melléknévből a lakul t módhatá rozó . Merő arany, merő 
ezüst m a is annyi t jelent, hogy 'csupa a rany ' , 'csupa ezüst ' . Merően festeni t e h á t annyi 
volt, m i n t 'csupa kékre vagy csupa veresre festeni ' . 

C S O N K Á S M I H Á L Y 

Topánka. 1. Mint oly sok más szavunk , ez is a m a g y a r nyelvi szókincs azon 
elemeinek egyike, melyet a leggazdagabb és legbővizűbb forrás , a t á jnye lv sodor t be 
irodalmi és köznyelvünk á r a m á b a . D O N N E R (Wb. 1 5 1 ) f innugor eredetűnek t a r t o t t a , 
s az észt topakas 'Socke', v a l amin t a komi tobok 'S t iefelaus Hirsclileder ' szavakkal ve te t te 
össze. M A R I Á N O V I C S M I L Á N szerint (Nyr. X L I H , 1 7 ) népet imológiával kele tkezet t a 
szerb-horvát opanka ' fűző, cipő, bocskor' szóból. A SzófSz. á l láspont ja agnosztikus: 
a szerb-horvát szá rmaz ta tás t n e m t a r t j a meggyőzőnek, szavunk eredetét ismeret lennek 
bélyegzi. K N I E Z S A (SzlJövsz.) ismét a szerb-horvát eredeztetés mellet t foglal ál lást , de 
megjegyzi , hogy a topánka szókezdő í-je csak a a németből magyarázha tó , vagyis a 
szót — amennyiben közvet lenül a németbő l ve t tük á t — német jövevényszónak 
tekint i . Az etimológia t e h á t elég bizonyta lan . Pedig a megoldás olyan természetesnek, 
magá tó l ér te tődőnek látszik, hogy — ta lán éppen ezért nem m é l t a t t u k eddig figyelemre. 

2. A topánka a nye lv já rások elég gyakor i szava. Megtalálható m á r az 1838-i 
Tsz.-ban is „Székely szó" jelzéssel, s a MTsz. is bizonyára csak azért nem említi , mer t 
akkor m á r nem érezték t á j szónak . A készülő ÚMTsz. cédulái közöt t harmmcnégyszer 
fordul elő a szó topánka (29 adat ) , topány (3 adat ) és topán (2 ada t ) a lakban, s bá r az 
ada tok a m a i Ha jdú -Biha r és Szabolcs-Szatmár megyéket t ü n t e t i k fel előfordulási gócok-
ként , jelentkezik az ország m á s részeiben is; CsaUóközben és a Székelyföldön, Eszter-
gomban és Zala megyében egyaránt . A k i smar ton i (Sopron megye) születésű M Á R I A F I 

[SZAITZ L E Ó ] 1788-ban megje lent „Kis m a g y a r frázeológyia" című gyű j teményében a 
szó dunán tú l i használa tára utal : „Tiszán innen: Tzipe. Dunán tú l : Topánka" (153). 
A topánka első ada ta i 1 a r ra m u t a t n a k , hogy szerzőjük az t vagy Győr-Sopron megye 
környékéről , vagy a m á r eml í te t t t iszántúli , Tisza melléki vidékekről hozta magával . 
Nem tek in tve a NySz.-nak Thaly : VÉ. 1851 -i kiadásából idéze t t egyetlen, ké tes hi telű 
a d a t á t , idézem a szó legkorábbi előfordulási helyeit: „Magyaros a' topánka-is" — í r ja 
a csécsénvi (Győr megye) születésű, később nagyváradi püspöki könyvtá roskén t működő 
M o l n á r J á n o s 1783-ban (Könyvház I I , 256). Az 1787-ben Bécsben megindí to t t 
Magyar K u r i r című poli t ikai het i lap t á r s lap jakén t megjelenő Magyar Musában — mind-
ke t tő t a Maros-Torda megye i születésű, Debrecenben t anu l t S z a c s v a y S á n d o r 
szerkesztet te — háromszor is előfordul: „ L á b ikrádon s t r impf l i vagyon; 's a ' lábad ' 
fe jén — Topány he lyet t t s a t to s p a p u t s " (1787: 390); „Ele ink tő l kedvellet t , 's reánk 
m a r a d t k u r t a topánkánkhoz, 's telekes botskorunkhoz annyi ra ne r agaszkod junk" (1787: 
241); „Szebb a ' topánkába t ipegni tapogni" (1788: 222). Megtalálható a szó G v a d á n y i-
nál, ak i Borsod megyei születésű, s min t t u d j u k , évekig ál lomásozott Szatmár , m a j d 
Máramaros megyében: „ A r a n y készülettel vól t r a j t a a' dolmán, — Szintén ollyan nadrág, 
topánka a ' l ábán ." (FalNót . 60.) Ugyanez évben jelenik meg a Szabolcs megyei születésű 
G ö r ö g D e m e t e rnek K e r e k e s S á m u e llel közösen k iado t t m u n k á j a a 
következő adat ta l : „. . . el ne múlasson [minden ember] egy p á r jól meg szegzett sarkú 
topánkát . . . . vinni m a g á v a l " (Hadi tör t . I H , 340). Stb. A XVI I I . századi, va lamint a 

1 Mind a készülő ÚMTsz., mind a NSz. cédulaanyagának szíves rendelkezésre 
bocsá tásáé r t ez ú t o n m o n d o k köszönetet . 



m a i nyelvjárási ada tok helyhez kötés tekintetében egybehangzó vallomása csak megerősít 
a b b a n a véleményemben, hogy a szót a tájnyelvből, a magya r nyelvből, nyelvünk belső 
fejlődésének figyelembe vételével kell magyaráznunk. 

3. Töve azonos azzal a hangutánzó top szavunkkal, amely a topog, toppant, topor-
zékol-íéle származékok száznál többre menő során kívül a nye lv járásokban minden 
képző hozzájárulása nélkül is él. Rövidség kedvéért csak a MTsz. ada t a i t idézem: top 
tap 'lép'; bele-top 'belelép'; lé-top, lé-topilc 'lelibben, leguggol, hasra vet i magá t , négykéz-
lábra áll, lehajol '; oda-top 'odalép'; össze-top 'összetapos'; rá-top 'rálép, ráhág, rá tapod ' | 
topp, top ~ tapp, tap 1. 'lépés', 2. ' lábnyom' , 3. 'a lábfej alsó része', 4. ' láb'. A topány 
ennek az igeként és névszóként egyaránt élő top a lapszónak -ány deverbalis nomenr 
képzős származéka lehet, min t amilyen a vágány, kötény, foszlány, serény, N. szilány 
'szilánk', ragadány 'bogáncs, bo j to r j án ' stb. (a képzőre vö.: TMNy. 499; Kis-ERŐS 309; 
a képzőbokor deminut ív -ny elemére PAIS: MNy. XV, 128 — 9; t ovábbá PAIS: MNy. 
X X I I I , 54, 507, XXV, 121, X X X I , 208 stb.). Ma m á r - min t c ikkem bizonyítja -
nyelvészeti feladat a szó eredetének tisztázása, százötven évvel ezelőtt azonban még 
világosan érezték a hangutánzó eredetű top igenévszóval való rokonságát , legalább is 
erre vallanak S Á N D O R I S T V Á N ada ta i : „[Mostan] Toppány, Toppányka. — [Ha jdan ] 
Toppantó, Toppantyú." (Sokféle VII, 240); ,,Toppá?iy, Toppants. Semicalceus hungaricus," 
<Told. 389.) 

A szó hanga lak já ra is kell t ennünk egv-két megjegyzést . Ez k ö n n y ű feladat lesz, 
m e r t az idevágó hang tan i t anu lmányok eredményei teljes mértékben összeegyeztethetők 
azzal a hangfejlődés-rajzzal, amelyet a topán topány ~ topánka vá l tozatok n ~ ny 
hangjáró l adha tunk . Ku ta tó ink azt m á r régen észrevették, hogy a magya r szavak szóvégi 
n hang ja gyakran változik'WY-nyé (így J U S T U S H A J N A L K A , Adatok a m a g y a r „ n y " hang 
történetéhez, különös tekinte t te l a tővégi n > ny hang változásra. Bp., 1911. 28 — 32), 
az ú j abb vizsgálatok eredményeként azonban sikerült a szóvégi n ~ ny használatában 
meglevő törvényszerűségeket á l ta lánosabb formában is megfogalmazni. Az ország leg-
különbözőbb vidékeiről való ada tok tanúsága szerint a nyelvjárásokban szinte valamennyi 
köznyelvi n vagy ny végű szavunk előfordul mind a két módon, mégpedig mássalhangzó 
előt t n-nel — tehénke, leginféle —, magánhangzó előtt ny-nyel — tehenyek, legények —, 
abszolút szóvégen vagy így, vagy úgy, t ehá t tehén vagy tehény, legén vagy legény s tb . 
( H O R G E R , MNyelvj. 104; V I S K I K Á R O L Y : MNy. XL, 168 — 79). S hogy ez a fonetikai 
helyzettől függő tővégi n ^ ny vál takozás nem valami ú j a b b fejlemény, h a n e m nyelvünk 
régóta általános, mindmáig megőrzöt t sajátsága, azt igen valószínűvé teszik B E N K Ő 

L O R Á N D ilyen i rányú, legújabban végzett nyelvtör ténet i vizsgálatai (A magyar ly hang 
tör téne te 43). 

Mindez érvényes a nyelvjárások oly gyakori szavára, a topán ~ topány-ra s 
kicsinyítő képzős származékukra, a topánká-ra is. Hogy az irodalmi nye lv a topánká-n 
kívü l inkább a topán, t ehá t az n-es a lakot őrizte és őrzi meg, az a legelterjedtebb topánka 
származék ha tásának s ta lán az n-es ej tést kívánó fonet ikai környezet gyakoribb voltá-
n a k köszönhető. Ugyanilyen módon rögzítődtek a köznyelvben más n^ ny végű szavaink 
is vagy ebben, vagy ,abban a formában: szegény, cigány, de tehén, csalán s tb. , sőt néha 
még a köznyelvi ejtés is m i n t h a ingadoznék: szappan ~ szappany, díván ~ dívány. 
Mindkét alakváltozat azonban többnyire csak akkor marad meg, ha jelentéskülönbség 
i s fellép köztük, m i n t például csin ~ csiny, kéj ~ kény, senyved ~ szenved. 

A német Topánké ' topánka ' (MÁRTON), szlovák topánka 'félcipő, cipő' , topánocka 
'kis cipő, cipőcske, cipellő' (HVOZDÍK), valamint kárpá ta l j i ukrán topanka ' topánka ' 
( C S O P E Y ) — min t erre M A R I Á N O V I C S (Nyr. X L H I , 1 7 ) u t a l t — valóban magyar jöve-
vényeknek látszanak. A szerb-horvát opanka, amely m á r L O D E R E C K E R 1605-i szótárá-
b a n megtalálható — néhány ú j a b b szótári adata: opanak 'bocskor' ( S P I C E R ) , dnaHCLK 



'eme A r t Socke, soeei genus ' ( K A R A D Z I C ) , opanak 'eine A r t Soeke, socci genus' ( I V E -

K O V I C — B R O Z ) — , a magyar tó l valószínűleg független, s á r u m é n opincá ' sandale (des 
paysans) ' ( D Á M É ) szóval rokoní tha tó (vö. még K N I E Z S A , SzlJövsz.) . 

H o g y a nyelvjárás i top szavunk e származéka egész természetesen jelenthet 
' t opánká ' - t , azt — a m á r emlí te t teken k ívü l — a szintén nyelvjárási , vele azonos jelen-
tésű és eredetű topika (gyermeknyelvi szó) 'gyerekcipő, t opánka ' (SzamSz.) bizonyít ja . 

l i I Ü L . G R É T S Y L Á S Z L Ó 

Régi ételneveinkről. A XVI . század végéről származó szakácskönyvünk (Radv : 
Szak.) feldolgozásakor az ételek elnevezését is megvizsgáltam. Tudományosan először 
G O M B O C Z Z O L T Á N foglalkozot t ételnevekkel (A régi magyar ételnevek eredetéről: MNy. I , 

1 6 0 és 2 5 4 ) , bár ko rábban m á r B Á R C Z A Y O S Z K Á R cikke (A régi magyar konyháról : Szá-
zadok 1 8 9 3 : 4 0 2 ) is u t a l a régi szakácskönyvek ételneveire. G O M B O C Z elsősorban csak 
az idegen eredetű ételnevekkel foglalkozik, a belső keletkezésűeket t uda to san mellőzi. 
E n n e k keretében teljesen feldolgozza a Radvánszkytó l k i a d o t t szakácskönyv idegen 
eredetű ételneveit. ( G O M B O C Z rövidítése: SzakácsTud.) A b b a n igaza van, hogy a rétes, 
leves magya ráza t á r a nincs szükség, ellenben van olyan elnevezés-típus, amelynek kialaku-
lásán érdemes elgondolkodni. 

Amikor e szakácskönyvben ta lá lha tó műveletek nyelv i kifejezéseit vizsgáltam,, 
észrevet tem, hogy ezek g y a k r a n behato lnak az ételek le írásának címébe is. 

Mielőtt a jelenség m a g y a r á z a t á b a kezdenék, közlök néhány a d a t o t . A R a d v : 
Szak.-ben (magában a szakácskönyvben és az orvos ételieírásaiban) a művele tek nevei. 
158 c ímbe kerül tek bele. Ezeknek a következő — később részletezendő — t ípusai vannak ; 
— Legtöbbször a süt ige, 45 esetben: 1. ,,Sült lúdhoz való t e j " (81); 2. , ,Mondolából va ló 
öregen sült t i kmony" ( 2 9 0 ) ; 3 . „Malacz sütve szárazon" ( 7 1 ) ; 4 . „Kerekded f á n k o t sütni" 
( 2 8 9 ) ; 5 . „Fogoly m a d a r a t sütni, főzni" ( 2 8 2 ) . A főz ige 2 5 a lka lommal kerü l be a címbe, 
s i lyen formái vannak : 1 . „Az fá ra folyó t ö k ö t így főzzed" ( 2 3 5 ) ; 2 . „ B ü j t n a p r a jó fügét 
főzni" ( 1 9 7 ) ; 3 . „Vízben főtt tejes é t ek" ( 1 9 0 ) ; 4 . „Asszú meggy főve b o r b a n " ( 2 2 6 ) ; 

5 . „Zöld békának az főzése" ( 2 7 3 ) . A ránt min t sütési műve le t harmincszor fordul elő 
ilyen körülmények között ; t ípusai: 1 . „ K ö r t v é l t rántani" ( 2 8 5 ) ; 2 . ,,Rántott ezipó" ( 2 0 6 ) , 

„Rántott tejes é t ek" ( 1 9 0 ) , „Mondolás rátott t ikmony" ( 2 7 6 ) , „Tikmonyból sállyás rán-
tott" ( 2 1 6 ) . A tölt igére 1 7 a d a t van; ezek közül: 1 . „Olasz fo rmán kolbászt tölteni" ( 2 9 0 ) ; 

2 . „Töltött t i kmony" ( 1 9 5 ) ; 3 . „Lúdfi töltve" ( 8 4 ) , „T ikmony töltve h é j á b a n " ( 2 1 4 ) ; 4 . 

„Csuka bélnek az töltése" (112). — A többi művelet neve m á r r i t kábban kerül bele a 
címbe. ( I t t minden ada to t közlök.) Ezek: „Lúd perselt lével (80), „Pirétott h ú s " (17), 
„Pirított cipó az kit t r ágyás kenyérnek h ívunk" ( 2 0 6 ) , „Mégis pirított ezipó" ( 2 0 7 ) ; : 

„Röstelt suffás szobású é t e k " ( 2 6 9 ) ; „Csukaf iak sóban fodorítva" ( 1 0 4 ) ; „ ő z ezémer sütve, 
szalonnával ispékelve" ( 1 7 2 ) ; „Fojtott pecsenye" ( 1 5 ) , „Csík fojtott lével" ( 1 5 9 ) ; „Csík 
burétott (máskép) borodi tom lével" ( 1 6 0 ) ; „Törött f á n k " ( 1 7 6 ) ; „Lúdf i törött lével" ( 8 3 ) , 

„Csík törött lével" ( 1 6 2 ) , „Kárász törött lével" ( 1 3 2 ) , „Menyhal törött lével" ( 1 3 1 ) , „Csuka 
törött lével" ( 1 0 5 ) , „ T y ú k törött lével" ( 9 1 ) ; „Metélt tejes é t e k " ( 1 8 8 ) ; „Vágott tejes é t ek" 
( 1 8 7 ) ; „Csík morsolt lével" ( 1 6 0 ) ; „ R á k szinlva" ( 1 6 4 ) , „Posá r száraz olajos lével, avagy 
szivúlt, posár" ( 1 1 6 ) ; „Semlyeng hideggé téve éles lével" ( 1 2 9 ) ; „ J u h h ú s savanyitva káposz-
t á v a l " ( 4 9 ) ; ,,Borsolt tejes é t e k " ( 1 8 7 ) ; „Habarn iczá t min t kell áztatni" ( 1 5 4 ) ; „Nádmézet 
ereszteni" ( 2 9 0 ) , „Mézet ereszteni" ( 2 9 4 ) ; „Csöpögetett tejes é t e k " ( 2 0 9 ) ; „Oltott tejes é t ek" 
( 1 8 1 ) , „Oltott bo r" ( 1 8 1 ) , „I le lvét ia i m ó d r a oltott t e j " ( 2 6 8 ) , „Tejből oltott p ép" ( 2 8 1 ) ; 

„ J ó t ikmonyas sa j to t így készéts e l" ( 2 7 6 ) , „Savanyú t e j e t készéteni" ( 2 8 9 ) , „Havas-
szobású étket készéteni" ( 2 8 8 ) , „Rósás nádméznek az készétése" ( 2 9 4 ) , „Trageai iak az. 
készétése" ( 2 9 4 ) , „Friss hideg pépnek az készétése" ( 2 9 3 ) . 
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